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Bagta Yasar Kemal, Orhan Pamuk gibi romancilarin yapitlar1 olmak iizere
birgok Tiirk¢e yazin metninin ¢evirmenligine imza atmig olan Dog. Dr. Rafael
Carpintero Novela, traduccion y cultura. La recepcion critica de la novela turca
en Espaiia adli kitabinda Cagdas Tiirk romanimin Ispanya’da elestiri alanma
yansimalarint  degerlendiriyor.  Tirk  yazinimi, Cumhuriyet  sonrasi
Oykiiciiliigiimiiz ve Tahsin Yiicel Oykiileri lizerine yaptig1r doktora ¢alismasiyla
incelemis olan arastirmaci, Tiirk romanimin ispanya’da alimlanmas: altbashigini
tagtyan ve alti boliim ile kaynakg¢adan olusan yapitinin ii¢ ana boliimiinden
ilkinde Tiirk romaninin Ispanya’da alimlanmasi olgusuna Ceviribilim ve
Anlatibilim agisindan karsilastirmali olarak bakarak kitabin kuramsal gatisini
disiplinlerarasi bir anlayisla kurmaktadir.

Disiplinlerarast odaklanma her iki alanin ortak noktasinin bulunarak
sOylem c¢oziimlemesinin yapilmasi ve g¢evirinin gerceklerine bu pencereden
bakilmasi gibi bir yarar saglamistir. Bdylece, aragtirmaci bir yandan metinlere
bicemsel acidan bakarak, dilbilgisi verilerine dayanarak, bagdasiklik ve
baglasiklik diizleminde inceleme yaparken, bir yandan da, vardigi sonuglari
ceviri gerceklerine ve c¢evirmen pratiine yansimalart acisindan da
degerlendirebilmektedir.

Bu bolimde birgok oOrnekce ele alinmaktadir. Van Leuven-Zwart’in
betimleyici ceviribilim ornekgesi incelenmekte; anlatibilimsel agidan ise Bal,
Leech ve Short’un 6rnekgeleri tartisilmakta, metnin alimlanma siirecine her iki
disiplinin bakis acisindan da 11k tutulmaktadir. Bakis agisi, dykiileme, anlatici,
odaklanma gibi metin yorumlama &geleri degisik kuramcilar agisindan gézden
gecirilmektedir.

Yazar bu boliimde daha sonra, metnin biitiinliigiinii olusturan iki 6geyi
ele almakta, c¢eviribilimci Blum-Kulka’nin degindigi bigimiyle, metinigi
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bagdasiklik ile baglasikligin geviri siirecinde yol agabilecegi sorunlari ele
almakta, orneklemektedir.

Son olarak, metnin alimlanma siirecinde ortiik gondermelere de deginen
yazar, anlati ve romanin okur tarafindan alimlanma siirecini gerek yazinbilim
gerekse c¢eviribilim odakli irdeleyerek siirdiiriilecek arastirmanin metin yapisi
Otesinde tarihsel boyutunun da son derece 6nemli oldugunu vurgulayarak roman
tiiriiniin Tiirk yazin dizgesine girigini de tarihsel olarak temellendirir.

Kitabin tigiincii boliimii Tiirkiye’de roman tiiriinii incelemektedir. Yeni
tiiriin dizgeye yerlesmesi goguldizgeci bir bakis agisiyla, Osmanl diizeninden
Tiirk diizenine gegis artsiiremli bir yaklasimla irdelenmekte ve gorece geng bir
tir olan giiniimiiz Tiirk romanmin Tiirk yazin dizgesi i¢indeki konumu
degerlendirilmektedir. Bu bolimde basvurulan kaynaklarin  cesitliligi,
kapsayiciligi, giincelligi ve saygmhigi ile siirdiiriilen tartismalar ve varilan
sonuclar yazarin bu konuya biitiiniiyle hakim oldugunu acikca ortaya
koymaktadir. Yazar bir yandan bati yazini kaynakli bir tiir olan romanin
geleneksel dizgeye girigini incelerken, bir yandan da geviri yazin tarihimize
gondermeler yaparak bu alanin gelisme siirecini de 6zetlemektedir.

Kitabin dordiincii boliimii Tiirk romanina katkilari ve duruslari agisindan
onemli iki kutbu temsil eden iki ¢cagdas Tiirk romancisinin, Yasar Kemal ile
Orhan Pamuk’un, Ispanyol okuru karsisindaki yerini ortaya koymaktadir. Anlati
gelenegi acisindan oldugu kadar, gerek ekinlerarasilik gerekse ceviribilim
acisindan da son derece varsil ve renkli sezdirimleri olan bu inceleme, dogal
olarak, ekin kavramini da ele alir. Besinci boliim ise degisik ekin katmanlarinin
(Katan, Dilt), dil- i¢i diinya goriisiiniin (Sapir-Whorf), ekinbirimlerin (\Vermeer,
Nord) irdelenmesiyle agiklanan alimlama siirecinde okurun anlami kurarken
kendisini yonlendiren filtrelerin cesitliligi, degiskenligi ve roli de
degerlendirilmektedir.

Sonug olarak, kitap acik secik bir anlatimla yazilmis; ele aldigi konunun
yayilldigi bilim dallarinda en giincel tartismalari yakaliyor. Arastirmact
tartismalari s6z konusu alanlarin saygin ve s6z sahibi bilimadamlarinin kavram
ve kuramlarina yer vererek, bir yandan da konu geregi hem iilkemizden hem
Ispanya’dan bilimadamlarinin gdzlemlerine dayanarak siirdiiriiyor. Kavramlari
irdelerken etkin bir bigimde ¢ok yonlii tartismalar yiirtiterek, gerektiginde kendi
tamimlarm yaparak yol aliyor. Ornekler varsil ve geviri gergekliginin en can
alict noktasindan, uygulamanin getirdigi sorunlardan segilmis. Bu yiizden, bu
yapit gerek g¢eviribilim alanina gerekse iilkemiz yazinimin bir bagka iilkede
alimlanmasina ve taninmasina katkida bulunacak nitelikte son derece 6nemli bir
yer tutuyor.
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A translator of Turkish literature, namely, of literary texts written by a
number of contemporary Turkish novelists like Yasar Kemal and Orhan Pamuk,
Dr. Rafael Carpintero has studied contemporary Turkish short story in general
and Tahsin Yiicel’s short story for his PhD degree. Thus he reflects this
expertise on the field, to his book entitled Novela, traduccion y cultura. La
recepcion critica de la novela turca en Esparia, which focuses on the role of
translation in the reception of a foreign culture, that is, the Turkish novel in
Spain.

The book comprises six chapters and a bibliography. The first chapter
reflects an interdisciplinary approach, which has proved to be indispensable in
most investigations in Translation Studies recently. The advantage of an
interdisciplinary oriented study is firstly, awareness of the common
denominator of the different disciplines and secondly, by carrying out a
discourse analysis, being able to view translation practice closely. The relation
between Translation Studies and Cultural Studies is one that evidently is very
closely knit and has a direct bearing on literature. The author first studies the
relation between translation and narratology from a theoretical viewpoint. He
makes use of the comparative descriptive model of Kitty van Leuven-Zwart and
takes into consideration displacements of coherence and cohesion according to
Blum Kulka. Dr. Carpintero also discusses the narratological models designed
by Bal, Leech and Short describing the process of text reception; thus, he
examines the essential dynamics of text analysis like for example, point of view,
narration, narrator, focus point, etc.
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The author also looks over the role of implicatures in the reception of the
text both from the point of view of Philology and Translation Studies.
Meanwhile, he very aptly scrutinizes this linguistic feature in a totally holistic
manner by not only viewing it intratextually and intertextually but evaluating its
significance historically and within the practice of translation as well.

The third chapter is of utmost significance to the foreign readership as it
will render them an insight into the literary and translation systems of Turkey,
along with a brief summary which traces the developments diachronically until
today. The variety, contemporaneity and comprehensiveness of the resources
Carpintero refers to, reflects that he has a significant command of the subject,
namely the entrance into the Turkish system of a totally western genre and its
repercussions in and interactions with the history of translation in Turkey.

The fourth chapter introduces the position of two contemporary Turkish
novelists, Yasar Kemal and Orhan Pamuk, who may be described to reflect a
polar and even conflicting representation of the Turkish novel, within the
reception process of the Spanish reader. The investigation is not only concerned
with the narrative tradition, it also entails the discussion of the concept of
culture with which it is closely related. Therefore, the next chapter deals with
the variety, sensitivity and the role of the filters which manipulate the reception
of the reader during the construction of the meaning. These factors are defined
via different views from various scholars like for example, Katan, Dilt, Sapir-
Whorf, Vermeer and Nord introducing the concepts of layers of culture,
linguistic relativity hypothesis and culturemes.

The book is written very clearly and fluently with an expertise that
handles the most current discussions of the topic successfully and
comprehensively. The author takes into consideration different views and
observations of scholars from the two cultures, in all the disciplines that are
covered. He introduces various facets of the subject and diverse opinions and
approaches while he often contributes his own definitions and explanations. The
cases that are discussed and the examples given are from the most crucial area
of the practice of translation and its reception. Thus this study is an invaluable
contribution to the introduction of our literature in another culture.



